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/f1r/  Pt au Pce.a Le 30 Mars 1836. 

Mon cher Ami. 

J’ai profité de l’ocasionb de notre ami Mr C. Guérint | pour vous donné de mes nouvelles. J’ai reçu 
votre lettre dâttéc |5 du 29 décembre passér.d qui mae fait un vrai plaisir d’aprendref de | vos 
nouvelles, que vous et votre dâmeg juïsséeh d’une bonne santé ; | Je désiri de tout mon cœur que 
cela continu,j quant à moi et | ma femme, nous nous portons pas bien. Ma femme etk presque 
| toujours oppressé.l plus que jamais ; enfin pour les objets que |10 vous me parliez, vous auraim la 
bonté de les acheter et les remêttren | à notre ami Mr C. Guérint. Car ilso ne saurasp pas faire ses 
mêmes | achâsq comme vous. Connaissant mieux le Paÿs que lui, et il vous | remetterasr votre 
argent. et je lui tiendrai compte de tout cela, | dabord,s une lampt de $ 2.50 ou de trois Gourdes, 
avec 3 verreu et une |15 gourde de mèche, une Pr.v de pèlew et pinsett.x communey tout en férz | mais 
fort ; et un souffléraa commun, de 50 ¢ et aussi deux yadsbb | de la toile siréecc pour couvertdd une 
table, mais de la bonne | calitéee large ; ninporteff quelgg couleur ; et une pièce de cottonhh pour | des 
drasii qu’il soit bien fort, gros et le mellierjj marché que |20 vous pouraikk lavoirll ; enfin je n’ai pas pus
mm vous écritnn plus tôt fortoo | d’une ocasion.pp il a resté un grantqq temprr comme vous savez, sensss 
| un batimanttt pour Pt au Pce.,uu c’est à cause de ce feu. Je pense, qui | a détourné le commerce, de 
notre Paÿs ; je vous envoyevv toujours | par notre ami Guérint un baril de iÿameww et quelques 
|25 jinjame.xx vous trouveraiyy une portion du théezz de notre Paÿs  

/f1v/  que vous auraia la bonté de remettre à Madame Gédéon quelleb | avaisc demandé à ma 
femme, et vous lui diraid mille choses honnettf pour| nous, et de lui dire aussi que nous contionsg de 
lui envoyéh un baril | de ïames,i mais ; Connousj à manquétk de paroll ; mais ça serasm au plus tard ; 
|5 et même je contaisn aussi de vous envoyéo des taÿos.p Tout cela devezq venir | ensemble, mais on 
nous a manquétr de parole, mais ça serass pour une | autrest occasion ; comme je sais que vous les 
aiméeu beaucoup ; j’ai oublié de | vous dire que c’est ma femme qui envoyev des iÿamesw à votre 
dâmex ; mon cher | Mr. recevez mes rémerciementy pour toutz les choses que vous aviez fait |10 pour 
moi et les serviceaa que vous maviezbb rendu. Je vous aurai une | reconnaissance de toutcc ma vie 
pour le passé et à l’avenir ; quant vous | auraidd besointee de quelque chose de notre Paÿs, ne vous 
jeneraiff pas | avec moi. Ça serasgg toujours avec un grand cœur ; nos respects à Madame 
| Dumortié ; à madame Mermin ; enfin à touthh nos connaissances, |15 Ma femme se joint à moi pour 
vous dire mille chose honnett.ii | Ma femme enbrâssejj tendrement votre chère Époûsekk ainsi qu’àll 
votre | Belle mère ; sensmm oublier Mselle.nn Cabraisse ; Enfin mon cher | ami recevez mes amitiés. 
et croÿéoo moi, avec toujours lespp | même attâchementqq et votre sincère ami ;  

|20 C. Boyer 

| [encadré en marge de la feuille]  Mille choses honnett.rr pour nous | à la famille Cherÿ Plait. | a Mr. 
Boÿ Plait, ainsi qu’à sa femme ; | à Mr. Anastâsess ainsi qu’à sa femme, |25 ainsi qu’à touttt la famille. 

| vous diraiuu à mon compère Gédéon que je lui écrirai l’ocasionvv prochaine ; // et ses iÿamesww que 
je lui etxx promis ; je les enveraiyy aussi. 

/f2r/ [vide, sauf la dernière ligne de la page précédente qui se prolonge au bas cette page //] 

/f2v/  [adresse]  A Monsieur | P. Toussaint | No. 105 Reed Street | (aux soins de Mr Guérint) New 
York 
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